Chapter 19

The Present Infinitive

19.1 The Infinitive has the form "to do something", or "to be doing something". It is treated as one of
the Moods of the Verb; it shows Voice (Active, Middle, Passive) and Tense, but does not take personal
endings.
The Infinitive functions as a Neuter Verbal Noun.
1. As subject of a verb e.g. "To sing improves the voice."
2. As object of a verb e.g. "I like to sing."
3. As apredicate complement e.g. "I have something to say."

Greek also uses the Infinitive with prepositions (where English might use a participle)
1. with év T@ - time while doing something

2. with Tp0 T0D - before doing something

3. with HETO TO - after doing something

4. with 0100 TO - because (reason) to do something

5. with €lg T0 or TPOC TO - purpose (in order) to do something
6. asa Genitive, with TOD - purpose (in order) to do something

In chapter 18 we met the Present Imperative, and learned that the Present Stem of a Greek verb implies a
sense of continuing or repeated action. So the Greek Present Infinitive has the sense of "to be doing
something". However, it is more usual in English to say "to do something" regardless of whether the action is
continuous, repeated, or a single instance.

19.2 The basic pattern for the Present Infinitive Active is

STEM-gwv
Contract verbs follow the same rules that we learned earlier
a + =& = -av € + =&V = =€ 0 + =€ = -0VV
For A£Y®, this becomes Aéyewv to say, to be saying
For Qyatéo, this becomes aryomdv to love, to be loving
For TO€w, this becomes TOlETY to do, to be doing
For mANPOW, this becomes TANpodV to fulfill, to be fulfilling
L is slightly irregular Chv to live, to be living

19.3 Some verbs are generally followed by an Infinitive
0éA® - I wish (to do something)
WEAA® - Tam about / going / intend (to do something)
O0QelA® - Iought (to do something)

and three "impersonal verbs" - verbs which only take "it" for their subject
O€l - itisnecessary (todo something) (from d€® - Ibind)
EEeoTV - itis lawful / permitted ( to do something)
TPEMEL - it is fitting / proper ( to do something)

Practice - until you can read and translate easily

1. Vueilg opeilete Aéysv AOYOLG KOAOVG. You ought to speak good words.
2. MU ob Béhouev molElv T Epya We do not wish to do the works

T00 TOoVNpoD. of the evil one.
3. ovK &EeoTv TOig oTPUTIOTOIG PAAlEV It is not lawful for the soldiers to throw

T00G €Ae00epovg €ic TV QULAOKNV. (to be throwing) the free(men) into prison.
4. 0€l ool JWAcKEW T Taldia. It is necessary for you to teach the children.
5. ovtol ol TVEAOL Béhovoty avaPAémety. These blind men want to see again

(receive their sight).
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10. o1 Tovdaiot BEAovoV TPOGKLVETV T® Bed

g€eotiv pot avoywookew T Ppiia ;
npénel TG AdeApaig €Eovoiav Eyew ;
ol Ayt pélhovowy dvafaivey

npo¢ Tepocdivpa.
0 podnmg péAier Koatafaivew

gk TepovsoadnL.

&v 1@ 1epd.

Is it permitted for me to read the books?
Is it fitting for the sisters to have authority?
The saints are about to go up
to Jerusalem.
The disciple is about to go down
from Jerusalem.
The Jews wish to worship God
in the Temple.

19.4 Negation : The Infinitive is negated by p1} (Remember, OV is only used with the Indicative)

Practice - until you can read and translate easily

1.

2.
3.
4

7.
8.
9.

EY® O0Qeil® pn MOV TO KOKAL.

0élerg un katodeinely ToLg AdEAPONG.

oV Bélopev kataleimey TOG AOEAPAC.
oVK &€eoTv DUV JIDKEW TAG YNPOS.

[MadAiog BéAer un ocvvavaPaivew
ocuv ™ Mdapko.

[TadAog ov Bérer cvvavaPaivey
ocuv ™ Mdapko.

Opeilopev Un KATOAEITEWY TOVG TTMOYOVG.
Ol VUAG U] VTOKOVEW TOIG OOLUOVIOLC.

Bélopev W1 SlokOVEIV T® TOVNPD.

I ought not to do (the) bad things.
You wish not to abandon the brothers.
We do not wish to abandon the sisters.

It is not lawful for you to persecute
the widows.

Paul wishes not to go up
with Mark.
Paul does not wish to go up
with Mark.
We ought not to abandon the poor.
It is necessary for you not to obey the demons.
We wish not to serve the evil one.

10. 0peilete P dyomdv 0 TOD KOGHOL TOVTOV. You ought not to love the things of this world.

NOTE : Sections 19.5 and 19.6 may be postponed until later in the course.

19.5 Consequence clauses : ®ote with the Infinitive

The consequence of the action of the main verb can be shown by using AGT€ with an Infinitive and a noun
in the Accusative. The nearest English equivalent is probably "causing him/her to do something"

The Greek construction is rather different from the English - we just have to practice until it becomes
familiar. The sentences below are modeled on constructions used in the New Testament.

Practice - until you can read and translate easily

1.

(ol

‘Incodg &yer €€ovoiav
dote €xPaiiev Ta darpovia.
‘Incodg Bepomevel OV TLPAOV
®ote 1OV TVPAOV PAEmELY.
ol Oylot dkorovBodow ©® Incod
dote avtov gig mholov EuPaivey
Kol AOAEV a0TOiG.
[Tétpog knpvooel 10 gvayyEMov

(ol

O

®ote motedew TOV AoV T KLpiw.

(ol

Xp1ot0¢ Bepamevel NUag

dote Exev Muag (onv kownv.
dvBpomoc mapaAvtikdg 0TV

dote W) TEPWATEV AVTOV.
ol Oylot dkovovow t@ Incod

®ote mMoTedEW aOTOVG AVTO.

0 [Madrog kmpvooel €v T cuvaywyi
doTe AKOVEW TOV A0V

OV A0yov 10D Beod.

(ol

Jesus has authority
(so as) to cast out the demons.
Jesus heals the blind man
so that (causing) the blind man to see.
The crowds follow Jesus so he gets into
a boat (so as to cause him to get), and
(so as to cause him to) he speaks to them.
Peter preaches the Gospel, (with the result that)
causing the people to believe in the Lord.
Christ heals us (causing us to have)
so that we have new life.
The man is paralyzed (is a paralytic)
(with the result that) so he does not walk.
The crowds listen to Jesus
(with the result that) and they believe in Him.
Paul preaches in the synagogue (so that the
people hear) causing the people to hear
the word of God.
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10. 01 AMAGTOAOL UAPTLPOVOY TA KLPI®
®ote T0VG dYAOVG TMIOTEVEW OVTEH.

0 Inocodg dwdokel tovg dyhovg
dote Aoppavev T00g TTOYOVG
10 eVayyEALOV.

Jesus teaches the crowds (causing the poor to)

so that the poor receive
the Gospel.
The apostles bear witness to the Lord
causing the crowds to believe in him.

19.6 The Infinitive used as a noun : the ""Articular Infinitive"

The Infinitive can be treated as a neuter noun, so it can have a neuter Definite Article. Greek has some
idioms which are built from an articular infinitive with a preposition. They cannot be translated word-for-
word into English - we just have to learn the equivalent English expressions - see Section 19.1

Don't worry if these seem confusing at first. As you continue to read the Greek New Testament they will
become quite familiar.

Practice - until you can read and translate easily

1. Kol év T@ Knmpvooey avTod
0 Todvvng kpalel kol Aéyel, Metavoigite!
2. 0 0g0¢g dxober VUag
PO TOV VUGG GiTEIV aOTOV.
KOplog Incodg petd T0 Adrewy avToig
avaPaiver gig v Tepovcaint.
4. Mueg ov AouPavopev
ol TO pn aitelv Muac.
5. 0 'Inoodg oL moTEVEL AWTOV AVTOTG Jesus does not entrust himself to them
0wl TO aVTOV YIVOGKELY TOLG AVOPMITOLG.
6. oUK &yete Ol TO U OITEIV VUAC.
7. 6 8ylog NAev &g T0 axovewv @ Incod.
8. un yop oikiog ovk &yete
gig T0 ¢o0iev xoi mivew ;
0 [Madrog yphopel Tag EMOTOANS TOVTOGC
PO TO 0iKOOOMEIV TAG EKKANGIOC.
10. fABopev 10D O0dGKEW TOG HAONTAC.

And in his (while he is) preaching ,

John cries out and says, "Repent!"
God hears you

before you ask him.

bt
o~

The Lord Jesus, after speaking to them
goes up (in)to Jerusalem.

We do not receive,
because we do not ask.

because he knows the men.
You do not have, because you do not ask.
The crowd came in order to listen to Jesus.
Do you not have houses

to eat and to drink in? (I Cor. 11:22)
Paul writes these letters

A

in order to edify (build up) the churches.
We came in order to teach the disciples.

19.7 Sentences for reading and translation

0 mpopritng Hoalag pédder mpopnrtedey 1@ Aad tév Tepocdivpmy.
O poBnmg BéAel dvayyéddewy 10 €0AYYEAMOV TOIG MTMYOIC.

ol mtoyol BéAovov &yev TovTOLG TOVG GPTOVG ;

[MadAog eimev, Oéhw davaPaivev gig v Tepovcainp.
dwaokarog Aéyel, OvK EEeoTv DUV Ol0KOVETV TOTG JOUOVIONG.
Todvvng pédder Pantilewv tov Incodv.

00 TPEMEL TOIG OTPOTIDTOLS KOTUAEITEW TOVG SeGUI00C.

g€eoTv TOAG YMPOLg OiTEV TOV dpTOV.

Ol avtov eig Tepocdivpa (W(xB(stw

10. o0k &Eeotv 00VA® T® KLPi® AOTOD PN VTOKOVELWY.

(ol

o O

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9.

19.8 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud (John 1:1)
BEv dpyfj v 6 Adyoc,
Kol 0 Adyog Mv mpoOg TOV B8V,
Kol 0g0g v 6 Adyog.

In (the) beginning was the Word,
and the Word was with God
and the Word was God.

Review Section 5.5 if the last line seems confusing.
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19.9 New Testament Passage for reading and translation : Matthew 12:1-4
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

In this passage we meet two verbs for "eat", with stems "€001-" and "@ary-".

The €601- stem implies continuous or repeated action, e.g. "I am eating"

The (ay- stem implies completed or single action, e.g. "I ate"

Emopevin

101 cappacty

oL TV omopipwv
gmetvooav
fnp&avto

TiAAEWwV

GTAYLOG

id0vTeg
elmav
AvEYVE®

TE

0VK AVEYVOTE ;

(afl

gmoinoev
éneivooev

ol pet'

ovTod

he went, travelled

on the Sabbath

through the grain-fields
(they) were hungry

( a past tense of mwopevouol - I travel)

( a past tense of TEIVA® - I am hungry)

(they) began ( a past tens of dpyouau - I begin)

to pluck, pick ( the Present Infinitive of TIAAw - I pluck)
heads (of grain)

"having seen" = "after they saw" ("when they had seen this")

(they) said
you have read

have you not read?

( Tl is the neuter singular Nom./Acc. of TIG - who? )
( a past tense of To1EW - I do, act, make)
( a past tense of TEIVA® - I am hungry)

what?

(he) did

he was hungry
those with him

( eimay is a variant spelling of eimov - they said)
(a past tense of AVOYIVOOK® - I read)

TOUG dptovg TG TPoBEcemG "the loaves laid out" - twelve loaves set on the altar each day

Epayov
gEOV
Qayelv
gl pn

T01g igpedov povoLg

they ate
(was) lawful
to eat
except

only the priests (Dat.) ( 0 IEpEDG - priest,

19.10 Vocabulary to learn

dyo
avapoive
avaPAénm
avaryyEAA®
avaym

o€l

dém
dwPaive
gupaivo
gEeoTv
go0im
CIIVQ)
Katafoive
KOTOyYEAA®D
KOTOYy®
KOTOAEIT®
KNpouoo®
LEAL®
petafoive
01KOOOUEM

I lead

I come/go up

I look up, regain my sight
I tell, report, proclaim

I lead up

it is necessary

I bind

I cross over, come over

I get into (a boat), embark
it is lawful, permitted

I eat

I wish, want

I come/go down

I proclaim, make known

I bring down

I leave behind, abandon

I preach, proclaim

I am about to, am going to
I cross over, leave

I build up, edify

( from
( from
( from
( from
( from

( from
( from

( from
( from
( from
( from

( from
( from

( a past form of ECeoTiv - it is lawful)
( the pay- stem is not used for the Present Tense)

LOVOG -1] -0V - only, alone)

ava, + Pouv- stem)
ava, + PAET® - 1 see)
ava + dyyeldw - 1 tell)
ava + dyw - I lead)
0éw - I bind)

010, + faurv- stem)
&v + Poiv- stem )

KOTa + foiv- stem )
KOTA + QyyEAL® - I tell)
Kot + Gy - I lead)
KOTa + Aimw - I leave)

UETA. + Pouv- stem)

I3

0 0IKOG - house)
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Opeil® I ought (to do something) (6 Opellétng - debtor)

v I drink

TPETEL it is proper/fitting

TPoENTEV® I prophesy ( from wPO + eyl - I speak)
OLYKOAE® I call together (from oVV + KOAEw - I call)
ovykataBaive I come/go down with (from GOV + KOTO, + fouv- stem )
cLVAY® I gather, assemble (7} ovvaywyy = synagogue, place for religious assemblies)
ouvavoPaive 1 come up together with - I travel with (from GOV + Gva, + forv- stem )
VIAY® I go away (from OmO + Ay - I lead)

oGS ; how?, in what way?, how can it be possible?

Tl ; what? ( Tl is the neuter singular Nom./Acc. of TiG - who? )
MoTE that, so that, with the result that ( with Infinite + Accusative)
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